
Questiunari

numera dil natel / nomer dal
telefonin
(p.ex. 41798765432)

417  
Inserire per favore un numero attuale 
(per esempio: 41798765432) 
inditgar, per plaschair, in numer actual (p.ex. 41798765432)

E-Mail

datas generalas

schlatteina / sex  masculin   feminin

vegliadetgna / età  onns / ons

lungatg(s)-mumma /
lingua(s) materna(s)

 romontsch / rumantsch
 tudestg svizzer / tudais-ch svizzer
 tudestg da scartira / tudais-ch da scrittüra
 talian
 dialect dalla / da la Svizra taliana
 franzos / frances

 auters, numnadamein: / otras, nempe: 

auters lungatgs che Vus
duvreis savens a casa /
otras linguas ch’Ella/El
douvra suvent a chasa

 romontsch / rumantsch
 tudestg svizzer / tudais-ch svizzer
 tudestg da scartira / tudais-ch da scrittüra
 talian
 dialect dalla / da la Svizra taliana
 franzos / frances

 auters, numnadamein: / otras, nempe: 

auters lungatgs che Vus
duvreis savens ordeifer casa /
otras linguas ch’Ella/El
douvra suvent our d’chasa

 romontsch / rumantsch
 tudestg svizzer / tudais-ch svizzer
 tudestg da scartira / tudais-ch da scrittüra
 talian
 dialect dalla / da la Svizra taliana
 franzos / frances

 auters, numnadamein: / otras, nempe: 

scolaziun

professiun

numer / nomer postal domicil:   scola ni lavur / scoula o lavur: 

disas da tarmetter SMS / adüs da trametter SMS

Dapi cura tarmetteis Vus
SMS? /
Daspö cura trametta Ella/El
SMS?

Cons SMS tarmetteis Vus en



media per jamna? / 
Quants SMS trametta Ella/El
in media l’eivna?

Duvreis Vus il sistem T9 da
Vies natel (identificaziun
automatica da plaids)? / 
Douvra Ella/El il sistem T9 da
Seis telefonin (identificaziun
automatica da pleds)?

 gie / schi    na

Duvreis Vus in smartphone
(in iphone ni enzatgei
semegliont)? 
Douvra Ella/El ün
smartphone (ün iphone o alch
sumgliaint)?

 gie / schi    na

Duvreis Vus las suandontas
fuormas da communicaziun
egl internet? / 
Douvra Ella/El las seguaintas
fuormas da comunicaziun i’l
internet?

chat      
forum    
e-mail     

Tarmetteis Vus SMS naven
digl internet? / 
Trametta Ella/El SMS davent
da l’internet?

A tgi tarmetteis Vus SMS? / 
A chi trametta Ella/El SMS ? 

 amitg(a)s / ami(a)s
 collegas da lavur
 famiglia
 giugs / gös e concurrenzas (p.ex. televisiun, radio)

 auters, numnadamein: / oters, nempe: 

Savesses Vus commentar
cuortamein Vossa maniera da
scriver SMS. (Duvreis Vus
expressiuns e segns specials,
scursanidas, l’ortografia
normala etc.?) / 
Pudess Ella/El commentar
cuortamaing Sia maniera da
scriver SMS. (Douvra Ella/El
expressiuns e segns specials,
scurznidas, l’ortografia
normala etc.?)

disas da leger e scriver / adüs da leger e scriver

Contas uras legis Vus per di,
el temp liber e per Vossa
professiun (senza quintar SMS
ed e-mails)? / 
Quantas uras legia Ella/El
per di, i’l temp liber e per Sia
professiun (sainza quintar
SMS ed e-mails)?

 uras per di



Tgei legis Vus? / 
Che legia Ella/El?

 artechels / artichels da gasettas 
 comics 
 paginas d’internet 
 cudischs / cudeschs 

 auters, numnadamein / oters, nempe: 

Scrivis Vus a maun per Vossa
professiun ni el temp liber? / 
Scriva Ella/El a man per Sia
professiun o i’l temp liber?

 gie / schi    na 

Tgei scrivis Vus a maun? / 
Che scriva Ella/El a man?

 cuortas notizias / cuortas notizchas 
 brevs tradiziunalas / chartas tradiziunalas 
 diari 

 auters, numnadamein: / oters, nempe: 

Con savens scrivis Vus a
maun? / 
Quant suvent scriva Ella/El a
man?

midada e mischeida da lungatgs / müdada e maisda da linguas

Duvreis Vus differents
lungatgs tenor Vos adressats?
/ 
Douvra Ella/El differentas
linguas tenor Seis adressats?

 gie / schi    na

Indichei, per plascher, tgei
lungatgs che Vus duvreis cun
tgei adressats! / 
Ch’Ella/El indicha, per
plaschair, che linguas
ch’Ella/El douvra cun che
adressats!

Mischedeis Vus ils lungatgs
en Vos SMS? / 
Maisda Ella/El las linguas in
Seis SMS?

 gie / schi    na

Sche Vus veis rispundiu cun
gie, tgei lungatgs mischedeis
Vus? / 
Sch’Ella/El ha respus da schi,
che linguas maisda Ella/El?

  romontsch / rumantsch 
  tudestg svizzer / tudais-ch svizzer
  tudestg da scartira / tudais-ch da scrittüra 
  talian 
  dialect dalla / da la Svizra taliana
  franzos / frances 

  auters, numnadamein: / otras, nempe: 

 Jeu confirmeschel ch’jeu hai scret sez(za) ils SMS tarmess e sun d’accord che mes SMS vegnan integrai ella
banca da datas da SMS svizzers e ch’els vegnan citai, en fuorma anonimisada, en publicaziuns en connex cun
quella banca da datas. 

Eu conferm ch’eu n’ha scrit svessa ils SMS tramiss e sun d’accord cha meis SMS vegnan integrats illa banca da
datas da SMS svizzers e ch’els vegnan citats, in fuorma anonimisada, in publicaziuns in connex cun quista banca
da datas.



 

 


